
FOLLETO TRIPITCO DOBLE WALKING TOUR 
CANTIDAD: 60 MIL 
FORMATO ABIERTO 30,0 X 42,0 cm.  
TRES DOBLECES 
PAPEL OBRA 150 grs  
HUV CMYK O TINTAS ECOLOGICAS  
IMPRESO AMBOS LADOS 
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CIRCUITO TURÍSTICO
WALKING TOUR

DIRECCIONES DE INTERÉS | ADDRESSES OF INTEREST

Ministerio de Turismo 
  Av. Gorlero entre Calles 29 y 30
 00 (598) 4244 1218

Intendencia Departamental de Maldonado
 www.maldonado.gub.uy

Dirección General de Turismo 
  turismo@maldonado.gub.uy
 00 (598) 4222 0847

Plaza Artigas | Artigas Square 
  Av. Gorlero esq. Calle 25
 00 (598) 4244 6510

Liga de Fomento  |  Punta del Este Committee 
  Rambla de Circunvalación - Parada  1
 00 (598) 4244 6519

Parada 24 | Information Booth: 
  Rambla Williman - Parada 24 Las Delicias
 00 (598) 4223 0050

Material  de  distribución  gratuita - Febrero 2022
Free Issue Material - February 2022

Fotografías | Photographs: 
Archivo Fotográfico Ministerio de Turismo, Enrique Pérez, 
Leonardo Correa. NAC - INAVI, Intendencia Municipal 
de Maldonado, Martín Rodríguez.

 PUNTA DEL ESTE:    
 “THE MOST SOPHISTICATED    
 RESORT  OF RESIDENTIAL    
 TOURISM OF THE   
 SOUTH ATLANTIC” 

 PUNTA DEL ESTE:     
 “PRINCIPAL BALNEARIO    
 DE TURISMO RESIDENCIAL    
 DEL ATLÁNTICO SUR” 

Sus emprendimientos de alojamientos 
cuentan con sofisticados servicios. 
Casas de campo en amplios predios 
próximos al mar, acompañan a una 
completa oferta de hotelería. Todo en 
un entorno armónico con la naturaleza 
y paisajes inolvidables. 

Maldonado tiene todo para disfrutar: tanto la naturaleza  
de sus paisajes campestres, como la paz, la armonía, 
la seguridad, la cultura y tradiciones de sus pueblos 
y ciudades.

Their 
accomodations 
have a lot of 
magnificent 
amenities, 
country houses 
in wide lands 
near the sea 
accompany a 
complete hotel 
offer, everything 
in an harmonic 
environment 
with the 
nature and 
unforgettable 

landscapes. Maldonado has a lot of things to enjoy: so much 
the nature of it’s rural landscapes, as the peace, the security, 
harmony, culture and traditions of the people and cities.

    PUNTA DEL ESTE:         
    VISTA DEL ATARDECER         

    SUNSET SIGHT         

AVISTAMIENTO DE BALLENAS

En las cercanías de Punta del Este, se puede disfrutar 
de las visitas de la ballena Franca Austral, cada año, entre julio 
y noviembre. 
 
WATCHING WHALES 

Whales, from the Austral seas, arrive very close to the shores 
of Punta del Este between July and November every year.

CAMINOS DE LA VID Y LOS OLIVOS

La propuesta permite descubrir diferentes alternativas de visita 
como opción para conocer el atractivo que ofrece Punta 
del Este más allá de sus playas. Se integra así, lo mejor 
del campo, los vinos y los aceites, descubriendo la posibilidad 
de darse una escapada por las diferentes bodegas, almazaras 
y sentir la magia del terroir, a muy pocos minutos del centro 
de Punta del Este.

CAMINOS DE LA VID Y LOS OLIVOS

The proposal allows to discover different alternatives of visit as 
an option to know the attractiveness that Punta del Este offers 
beyond its beaches. It integrates the best of the countryside, 
wines and oils, discovering the possibility of a getaway through 
the different wineries and oil mills and feel the magic of the 
terroir, just a few minutes from the center of Punta del Este. 

GASTRONOMÍA 

Además de la clásica carne asada 
(“parrillada”), plato típico del país, 
en la costa esteña podrá disfrutar 
una gran variedad de productos 
de mar, preparados en forma 
excelente por reconocidos chefs 
internacionales.

GASTRONOMY 

Besides the typical “parrillada”, 
roast beef and lamb on big grills, 
you can enjoy a wide variety of 
seafood cooked by excellent 
internationally-known cheffs.

ARTESANÍAS

Entre las expresiones artesanales 
uruguayas, reconocidas 
y comercializadas en el mundo, 
se destacan las elaboraciones 

en madera, y piedras 
semipreciosas.

ARTS AND CRAFTS

Among the Uruguayan handicrafts, you 
can find wood, bone, fur and wool as well as gems, artistically 
transformed into beautiful pieces, which are exported to different 
corners of the world.

 CENTRO DE CONVENCIONES
 CONVENTIONS CENTER

 MUSEO DE ARTE LATINOAMERICANO
 LATINAMERICAN ART MUSEUM

Situado en la Fundación P. Atchugarry. Located at P. Atchugarry Foundation.

ESP
ING

Uruguay Natural - Ministerio de Turismo, se compromete  
con el cuidado del medio ambiente utilizando papeles reciclables.
Uruguay Natural - Ministry of Tourism is committed to caring 
for the environment using recyclable paper.

 Rambla 25 de Agosto de 1825 y Yacaré
 Montevideo, Uruguay.

 00 (598 2) 1885100
 www.uruguaynatural.com
 www.youtube.com/uruguaynaturalmt
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PASEO PEATONAL DE MADERA
SEA FRONT BOARDWALK

GLORIETA
GAZEBO

10 11

GLORIETA
GAZEBO

10 11

PASEO DE LAS AMÉRICAS 

Ubicado sobre Playa Brava, en Pda. 
1, donde se encuentran las obras 
de escultores latinoamericanos 
seleccionadas en el “Primer Encuentro 
de Escultores Internacionales”. 

PASEO DE LAS AMERICAS 

Situated on Playa Brava (Brava Beach), 
at Parada 1, it shows the works of Latin 
American sculptors, selected at the 
First Meeting of International Sculptors.

8

HOMENAJE A LOS 
100 AÑOS DE PUNTA DEL ESTE 

La escultura fue realizada por el 
artista Pablo Atchugarry. Esculpida 
en mármol de Carrara, mide 5 m 
de alto y pesa 24 ton. El escultor 
la trabajó en Italia y luego en 
Manantiales. 

TRIBUTE TO THE 
100 YEARS OF PUNTA DEL ESTE

The sculpture made by the artist 
Pablo Atchugarry. The sculpture, 
carved in Carrara marble, measures 
5 m high and weighs 24 tons. The 
sculptor worked it in Italy and then in 
Manantiales.
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PLAZOLETA GRAN BRETAÑA 

Ubicada en la denominada Punta de las 
Salinas en Rambla de la Circunvalación. 
Cuenta con un ancla del Buque Ajax, 
uno de los participantes en la histórica 
batalla del Río de la Plata que tuviera 
lugar en 1939 en las cercanías de Punta 
del Este. Frente a esta Plazoleta se 
estableció el límite entre el Río de la 
Plata y el Océano Atlántico. 

SMALL SQUARE GRAN BRETAÑA 

It is located in the so-called Punta de las 
Salinas in Rambla de la Circunvalación. 
It has an anchor of the Ajax Ship, one 
of the participants in the historic battle 
of the Río de la Plata that took place in 
1939 near Punta del Este. In front of this 
Plazoleta, the boundary between the Río 
de la Plata and the Atlantic Ocean was 
established.

4

IMAGEN DE NUESTRA 
SEÑORA DE LA CANDELARIA 

Obra del escultor fernandino Mario 
Lazo, fue instalada el 2 de febrero de 
1982. 

IMAGE OF NUESTRA 
SEÑORA DE LA CANDELARIA 

Work of art created by local sculptor Mario 
Lazo, installed February 2nd., 1982.
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PLAZA ARTIGAS 
(PASEO DE LOS ARTESANOS) 

Av. Gorlero entre calles 25 y 23. 
Funciona en esta plaza la feria en la 
cual se concentra una importante 
cantidad de artesanos, así como un 
grupo de artistas plásticos. 

ARTIGAS SQUARE 
(CRAFTS & ARTIST´S MARKET) 

Gorlero Ave, between 25 and 23 
Streets. An important number of 
craftsmen as well as a group of artists 
get together at this square. 
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AVENIDA GORLERO 

Principal Av. del balneario, donde 
se concentran la zona comercial, 
gastronómica, bancos, casino y slots, 
entre otros.
 
GORLERO AVENUE

Punta del Este’s main avenue. Shopping 
area, with restaurants, banks, casino, 
slot machines, bars and art galleries are 
mainly on this avenue.
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FARO 

Ubicado en la zona de la península, fue 
construido y puesto en funcionamiento 
el 17 de noviembre de 1860, por Tomás 
Libarena, con el fin de orientar la 
navegación en el Océano Atlántico y Río 
de la Plata. Tiene 45 m de altura. Los 
prismas de cristal que constituyen su 
sistema de iluminación fueron traídos de 
Francia y funciona a electricidad. 

LIGHTHOUSE 

Situated on the peninsula, it was built by 
Tomás Libarena and started working on 
November 17th., 1860, with the purpose 
of guiding navigation in the Atlantic 
Ocean and the River Plate. It is 45 m 
high, works on electricity, and the crystal 
prisms that compose its lighting system, 
were brought over from France.

2

PARROQUIA

Frente a la Plaza del Faro de Punta del 
Este, en la calle 5. 

PARISH CHURCH 

In front of the Lighthouse Punta del 
Este`s Square, on the 5 street.
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PUERTO NUESTRA SEÑORA 
DE LA CANDELARIA 
Descubierto por el navegante Juan Díaz 
de Solís el 2 de febrero de 1516, día 
de Nuestra Señora de la Candelaria. 
Puerto turístico y deportivo de medio 
calado, con 400 amarras y 500 
espacios en tierra. 

1

NUESTRA SEÑORA DE LA CANDELARIA SEAPORT 

Discovered by the Spanish seaman Juan Díaz de Solís 
on February 2nd., 1516, the day of Nuestra Señora de la 
Candelaria. It is a port for tourists and sports, of medium 
depth, with 400 mooring lines and 500 places on shore.

Plazoleta Gran Bretaña
Great Britain Square
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MUELLE LA PASTORA
LA PASTORA PIER
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Plaza Artigas
Artigas Square
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Calle 11  Díaz de Solís
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TERMINAL 
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CIRCUITO GASTRONÓMICO
TOUR AROUND 
GASTRONOMICAL AREA

CIRCUITO COMERCIAL
TOUR AROUND 
COMMERCIAL AREA

DISTRITO 
DE ARTE URBANO 

Ubicado en el casco histórico 
de la península, reúne a una 
serie de murales realizados 
por artistas urbanos de 
trayectoria internacional.

URBAN ART DISTRICT 

It is located in the historic 
center of the peninsula you 
can find a series of murals 
made by international street 
artists. 

“Vórtice” 
David de la Mano

 Calle 14 esq. calle 11.

Está ubicada frente a la Bahía de Maldonado. Esta isla, con una 
superficie de 22 ha, fue elegida (ya desde comienzos del siglo 
XVI) como refugio de piratas y navegantes de diferentes tierras. 
Allí también se encuentran vestigios de las baterías, polvorines y 
cuarteles construidos durante la dominación española. 

GORRITI ISLAND 

Situated in front of Maldonado Bay. It has a surface of 22 hectares. 
This island used to be a shelter for pirates and navigators from very 
far lands in the early XVI century. There are some historical remains 
to see, such as an old militar headquarter built by the times of the 
Spanish dominion.
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Calle 27

Calle 9

PlazaPlaza

PARADA 3

PARADA 2

CALLE 20

Fashion Road es un paseo de 
compras al aire libre donde se 
encuentran las grandes marcas 
internacionales. En un entorno 
privilegiado, siete glamorosas cuadras 
constituyen un paseo obligado.

CALLE 20

Fashion Road a busy shopping street 
where the most prestigious fashion 
labels can be found. In a privileged 
area, this glamorous sevenblock 
street is a must for anyone visiting 
Punta del Este.
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